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Verbal coincidences between Hesiodic fr. 59 M.-W. and Pyth. 3 S.-M.

Il. 24.527-540
δοιοὶ γάρ τε πίθοι κατακείαται ἐν Διὸς οὔδει
δώρων οἷα δίδωσι κακῶν, ἕτερος δὲ ἑάων:
ᾧ μέν κ᾽ ἀμμίξας δώῃ Ζεὺς τερπικέραυνος,
530 ἄλλοτε μέν τε κακῷ ὅ γε κύρεται, ἄλλοτε δ᾽ ἐσθλῷ:
ᾧ δέ κε τῶν λυγρῶν δώῃ, λωβητὸν ἔθηκε,
καί ἑ κακὴ βούβρωστις ἐπὶ χθόνα δῖαν ἐλαύνει,
φοιτᾷ δ᾽ οὔτε θεοῖσι τετιμένος οὔτε βροτοῖσιν.
ὣς μὲν καὶ Πηλῆϊ θεοὶ δόσαν ἀγλαὰ δῶρα
535ἐκ γενετῆς: πάντας γὰρ ἐπ᾽ ἀνθρώπους ἐκέκαστο
ὄλβῳ τε πλούτῳ τε, ἄνασσε δὲ Μυρμιδόνεσσι,
καί οἱ θνητῷ ἐόντι θεὰν ποίησαν ἄκοιτιν.
ἀλλ᾽ ἐπὶ καὶ τῷ θῆκε θεὸς κακόν, ὅττί οἱ οὔ τι
παίδων ἐν μεγάροισι γονὴ γένετο κρειόντων,
540 ἀλλ᾽ ἕνα παῖδα τέκεν παναώριον:
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For two urns are set upon the floor of Zeus of gifts that he giveth, the one of ills,
the other of blessings. To whomsoever Zeus, that hurleth the thunderbolt, giveth
a mingled lot, [530] that man meeteth now with evil, now with good; but to
whomsoever he giveth but of the baneful, him he maketh to be reviled of man,
and direful madness driveth him over the face of the sacred earth, and he
wandereth honoured neither of gods nor mortals. Even so unto Peleus did the
gods give glorious gifts [535] from his birth; for he excelled all men in good
estate and in wealth, and was king over the Myrmidons, and to him that was but
a mortal the gods gave a goddess to be his wife.
Focus passages:
Similarities of content in the descriptions of Achilles’ funeral are no warrant for
believing that in his descriptions of Achilles’ funeral Pindar was following the
Homeric Odyssey rather than the non-Homeric Aethiopis.
Pythian 3.101ff.
τίκτεν ἐν Φθίᾳ Θέτις, ἐν πολέμῳ τόξοις ἀπὸ ψυχὰν λιπὼν
ὦρσεν πυρὶ καιόμενος
ἐκ Δαναῶν γόον. εἰ δὲ νόῳ τις ἔχει θνατῶν ἀλαθείας ὁδόν, χρὴ πρὸς μακάρων
τυγχάνοντ᾽ εὖ πασχέμεν. ἄλλοτε δ᾽ ἀλλοῖαι πνοαὶ
105ὑψιπετᾶν ἀνέμων. ὄλβος οὐκ ἐς μακρὸν ἀνδρῶν ἔρχεται
[190] σάος, πολὺς εὖτ᾽ ἂν ἐπιβρίσαις ἕπηται.
σμικρὸς ἐν σμικροῖς, μέγας ἐν μεγάλοις
ἔσσομαι: τὸν ἀμφέποντ᾽ αἰεὶ φρασὶν
δαίμον᾽ ἀσκήσω κατ᾽ ἐμὰν θεραπεύων μαχανάν.
And Peleus' son, the only child whom immortal Thetis bore in Phthia, had his life
taken in battle by the bow, and roused the wailing of the Danaans while his body
was burning on the pyre. But if any mortal has the path of truth in his mind, he
must fare well at the hands of the gods as he has the opportunity. But the winds
are changeable [105] that blow on high. The prosperity of men does not stay
secure for long, when it follows weighing upon them in abundance. I will be
small when my fortunes are small, great when they are great. I will honor in my
mind the fortune that attends me from day to day, tending it to the best of my
ability.
Isthm. 8.56
οἷς δῶμα Φερσεφόνας μανύων Ἀχιλεύς, οὖρος Αἰακιδᾶν, Αἴγιναν σφετέραν τε
ῥίζαν πρόφαινεν.
τὸν μὲν οὐδὲ θανόντ᾽ ἀοιδαὶ ἔλιπον,
ἀλλά οἱ παρά τε πυρὰν τάφον θ᾽ Ἑλικώνιαι παρθένοι
στάν, ἐπὶ θρῆνόν τε πολύφαμον ἔχεαν.
[130] ἔδοξ᾽ ἆρα τόδ᾽ ἀθανάτοις,
60ἐσλόν γε φῶτα καὶ φθίμενον ὕμνοις θεᾶν διδόμεν.
τὸ καὶ νῦν φέρει λόγον, ἔσσυταί τε
Μοισαῖον ἅρμα Νικοκλέος
μνᾶμα πυγμάχου κελαδῆσαι.
he cut down [55] the high-spirited strength of Memnon, and Hector, and other
excellent heroes. Achilles, champion of the sons of Aeacus, showed them the way
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to the house of Persephone, and thus brought fame to Aegina and to his race.
Even when he was dead songs did not forsake him; beside his pyre and tomb the
Muses of Helicon stood, and poured over him the many-voiced dirge. It proved to
be the will of the immortals [60] to make a noble man, even when dead, a theme
for the hymns of goddesses; and even now this brings up a subject for words, and
the Muses' chariot rushes forward to shout praises in memory of Nicocles the
boxer.
Od. 24.58-73
ὣς ἔφαθ᾽, οἱ δ᾽ ἔσχοντο φόβου μεγάθυμοι Ἀχαιοί:
ἀμφὶ δέ σ᾽ ἔστησαν κοῦραι ἁλίοιο γέροντος
οἴκτρ᾽ ὀλοφυρόμεναι, περὶ δ᾽ ἄμβροτα εἵματα ἕσσαν.
60
Μοῦσαι δ᾽ ἐννέα πᾶσαι ἀμειβόμεναι ὀπὶ καλῇ
θρήνεον: ἔνθα κεν οὔ τιν᾽ ἀδάκρυτόν γ᾽ ἐνόησας
Ἀργείων: τοῖον γὰρ ὑπώρορε Μοῦσα λίγεια.
ἑπτὰ δὲ καὶ δέκα μέν σε ὁμῶς νύκτας τε καὶ ἦμαρ
κλαίομεν ἀθάνατοί τε θεοὶ θνητοί τ᾽ ἄνθρωποι:
65
ὀκτωκαιδεκάτῃ δ᾽ ἔδομεν πυρί, πολλὰ δέ σ᾽ ἀμφὶ
μῆλα κατεκτάνομεν μάλα πίονα καὶ ἕλικας βοῦς.
καίεο δ᾽ ἔν τ᾽ ἐσθῆτι θεῶν καὶ ἀλείφατι πολλῷ
καὶ μέλιτι γλυκερῷ: πολλοὶ δ᾽ ἥρωες Ἀχαιοὶ
τεύχεσιν ἐρρώσαντο πυρὴν πέρι καιομένοιο,
70
πεζοί θ᾽ ἱππῆές τε: πολὺς δ᾽ ὀρυμαγδὸς ὀρώρει
αὐτὰρ ἐπεὶ δή σε φλὸξ ἤνυσεν Ἡφαίστοιο,
ἠῶθεν δή τοι λέγομεν λεύκ᾽ ὀστέ᾽, Ἀχιλλεῦ,
οἴνῳ ἐν ἀκρήτῳ καὶ ἀλείφατι: δῶκε δὲ μήτηρ
χρύσεον ἀμφιφορῆα: Διωνύσοιο δὲ δῶρον
75
φάσκ᾽ ἔμεναι, ἔργον δὲ περικλυτοῦ Ἡφαίστοιο.
“So he spoke, and the great-hearted Achaeans ceased from their flight. Then
around thee stood the daughters of the old man of the sea wailing piteously, and
they clothed thee about with immortal raiment. [60] And the Muses, nine in all,
replying to one another with sweet voices, led the dirge. There couldst thou not
have seen an Argive but was in tears, so deeply did the clear-toned Muse move
their hearts. Thus for seventeen days alike by night and day did we bewail thee,
immortal gods and mortal men, [65] and on the eighteenth we gave thee to the
fire, and many well-fatted sheep we slew around thee and sleek kine. So thou
wast burned in the raiment of the gods and in abundance of unguents and sweet
honey; and many Achaean warriors moved in their armour about the pyre, when
thou wast burning, [70] both footmen and charioteers, and a great din arose. But
when the flame of Hephaestus had made an end of thee, in the morning we
gathered thy white bones, Achilles, and laid them in unmixed wine and unguents.
Thy mother had given a two-handled, golden urn, and [75] said that it was the
gift of Dionysus, and the handiwork of famed Hephaestus.
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Pythian 3.100f. Pythian 6.21-27, Nemean 3.43-58
Achilles’ infancy: a comparable preference for the Cycle over the Iliad and the
Odyssey
Pythian 3.100f.
τοῦ δὲ παῖς, ὅνπερ μόνον ἀθανάτα
[180] τίκτεν ἐν Φθίᾳ Θέτις, ἐν πολέμῳ τόξοις ἀπὸ ψυχὰν λιπὼν
ὦρσεν πυρὶ καιόμενος
ἐκ Δαναῶν γόον.
And Peleus' son, the only child whom immortal Thetis bore in Phthia, had his life
taken in battle by the bow, and roused the wailing of the Danaans while his body
was burning on the pyre.
Pythian 6.21-27
τά ποτ᾽ ἐν οὔρεσι φαντὶ μεγαλοσθενεῖ
Φιλύρας υἱὸν ὀρφανιζομένῲ
Πηλεΐδᾳ παραινεῖν: μάλιστα μὲν Κρονίδαν,
βαρυόπαν στεροπᾶν κεραυνῶν τε πρύτανιν,
25θεῶν σέβεσθαι:
ταύτας δὲ μή ποτε τιμᾶς
ἀμείρειν γονέων βίον πεπρωμένον.
You keep it on your right hand and [20] uphold the commandment, one of the
precepts which they say once in the mountains the son of Philyra enjoined on the
powerful son of Peleus, when he was separated from his parents: first of the
gods, worship the son of Cronus, the loud-voiced ruler of lightning and thunder;
[25] and never deprive your parents of such honor during their allotted lifetime.
Nemean 3.43-58
ξανθὸς δ᾽ Ἀχιλεὺς τὰ μὲν μένων Φιλύρας ἐν δόμοις
παῖς ἐὼν ἄθυρε μεγάλα ἔργα, χερσὶ θαμινὰ
45[80] βραχυσίδαρον ἄκοντα πάλλων, ἴσα τ᾽ ἀνέμοις
μάχᾳ λεόντεσσιν ἀγροτέροις ἔπρασσεν φόνον,
κάπρους τ᾽ ἔναιρε, σώματα δὲ παρὰ Κρονίδαν
Κένταυρον ἀσθμαίνοντα κόμιζεν,
ἑξέτης τὸ πρῶτον, ὅλον δ᾽ ἔπειτ᾽ ἂν χρόνον:
50τὸν ἐθάμβεον Ἄρτεμίς τε καὶ θρασεῖ᾽ Ἀθάνα,
κτείνοντ᾽ ἐλάφους ἄνευ κυνῶν δολίων θ᾽ ἑρκέων:
[90] ποσσὶ γὰρ κράτεσκε. λεγόμενον δὲ τοῦτο προτέρων
ἔπος ἔχω: βαθυμῆτα Χείρων τράφε λιθίνῳ
Ἰάσον᾽ ἔνδον τέγει, καὶ ἔπειτεν Ἀσκλήπιον,
55τὸν φαρμάκων δίδαξε μαλακόχειρα νόμον:
νύμφευσε δ᾽ αὖτις ἀγλαόκαρπον
Νηρέος θύγατρα, γόνον τέ οἱ φέρτατον
[100] ἀτίταλλεν, ἐν ἀρμένοισι πᾶσι θυμὸν αὔξων:
ὄφρα θαλασσίαις ἀνέμων ῥιπαῖσι πεμφθεὶς
60ὑπὸ Τρωΐαν,
But golden-haired Achilles, staying in the home of Philyra as a child, played at
great deeds, often [45] brandishing in his hands a javelin with a short blade;

Dr Maria G. Xanthou, Teaching Fellow, University of Leeds
Pindar’s Homer once again: reading Pindar’s third and ninth Pythian odes
swift as the wind, he dealt death to wild lions in battle, and he slew wild boars
and carried their panting bodies to the Centaur, son of Cronus, first when he was
six years old, and afterwards for all the time he spent there. [50] Artemis and
bold Athena gazed at him with wonder, as he slew deer without the help of dogs
and crafty nets; for he excelled with his feet. I have this story as it was told by
earlier generations. Deep-thinking Cheiron reared Jason under his stone roof,
and later Asclepius, [55] whom he taught the gentle-handed laws of remedies.
And he arranged a marriage for Peleus with the lovely-bosomed1 daughter of
Nereus, and brought up for her their incomparable child, nurturing his spirit
with all fitting things, so that when the blasts of the sea-winds sent him [60] to
Troy,
Pythian 3.1-5, 6-62, 63-76, 77f. Od. 1.253-271
ἤθελον Χείρωνά κε Φιλλυρίδαν,
εἰ χρεὼν τοῦθ᾽ ἁμετέρας ἀπὸ γλώσσας κοινὸν εὔξασθαι ἔπος,
ζώειν τὸν ἀποιχόμενον,
Οὐρανίδα γόνον εὐρυμέδοντα Κρόνου, βάσσαισί τ᾽ ἄρχειν Παλίου Φῆρ᾽
ἀγρότερον,
5[10] νοῦν ἔχοντ᾽ ἀνδρῶν φίλον: οἷος ἐὼν θρέψεν ποτὲ
If it were proper for this commonplace prayer to be made by my tongue, I would
want Cheiron the son of Philyra to be alive again, he who has departed, the wideruling son of Cronus son of Uranus; and I would want him to reign again in the
glens of Pelion, the beast of the wilds [5] whose mind was friendly to men;
τὸν δ᾽ ἐπαλαστήσασα προσηύδα Παλλὰς Ἀθήνη:
‘ὢ πόποι, ἦ δὴ πολλὸν ἀποιχομένου Ὀδυσῆος
δεύῃ, ὅ κε μνηστῆρσιν ἀναιδέσι χεῖρας ἐφείη.
255εἰ γὰρ νῦν ἐλθὼν δόμου ἐν πρώτῃσι θύρῃσι
σταίη, ἔχων πήληκα καὶ ἀσπίδα καὶ δύο δοῦρε,
τοῖος ἐὼν οἷόν μιν ἐγὼ τὰ πρῶτ᾽ ἐνόησα
οἴκῳ ἐν ἡμετέρῳ πίνοντά τε τερπόμενόν τε,
260ἐξ Ἐφύρης ἀνιόντα παρ᾽ Ἴλου Μερμερίδαο—
ᾤχετο γὰρ καὶ κεῖσε θοῆς ἐπὶ νηὸς Ὀδυσσεὺς
φάρμακον ἀνδροφόνον διζήμενος, ὄφρα οἱ εἴη
ἰοὺς χρίεσθαι χαλκήρεας: ἀλλ᾽ ὁ μὲν οὔ οἱ
δῶκεν, ἐπεί ῥα θεοὺς νεμεσίζετο αἰὲν ἐόντας,
265ἀλλὰ πατήρ οἱ δῶκεν ἐμός: φιλέεσκε γὰρ αἰνῶς—
τοῖος ἐὼν μνηστῆρσιν ὁμιλήσειεν Ὀδυσσεύς:
πάντες κ᾽ ὠκύμοροί τε γενοίατο πικρόγαμοί τε.
ἀλλ᾽ ἦ τοι μὲν ταῦτα θεῶν ἐν γούνασι κεῖται,
ἤ κεν νοστήσας ἀποτίσεται, ἦε καὶ οὐκί,
οἷσιν ἐνὶ μεγάροισι: σὲ δὲ φράζεσθαι ἄνωγα,
270ὅππως κε μνηστῆρας ἀπώσεαι ἐκ μεγάροιο.
εἰ δ᾽ ἄγε νῦν ξυνίει καὶ ἐμῶν ἐμπάζεο μύθων:
Then, stirred to anger, Pallas Athena spoke to him:“Out on it! Thou hast of a truth
sore need of Odysseus that is gone, that he might put forth his hands upon the
shameless wooers. [255] Would that he might come now and take his stand at
the outer gate of the house, with helmet and shield and two spears, such a man
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as he was when I first saw him in our house drinking and making merry, on his
way back from Ephyre, from the house of Ilus, son of Mermerus. [260] For
thither, too, went Odysseus in his swift ship in search of a deadly drug, that he
might have wherewith to smear his bronze-tipped arrows; yet Ilus gave it not to
him, for he stood in awe of the gods that are forever; but my father gave it, for he
held him strangely dear. [265] Would, I say, that in such strength Odysseus might
come amongst the wooers; then should they all find swift destruction and
bitterness in their wooing. Yet these things verily lie on the knees of the gods,
whether he shall return and wreak vengeance in his halls, or whether he shall
not; but for thyself, I bid thee take thought [270] how thou mayest thrust forth
the wooers from the hall. Come now, give ear, and hearken to my words.
Pythian 3
If it were proper for this commonplace prayer to be made by my tongue, I would
want Cheiron the son of Philyra to be alive again, he who has departed, the wideruling son of Cronus son of Uranus; and I would want him to reign again in the
glens of Pelion, the beast of the wilds [5] whose mind was friendly to men; just as
he was when once he reared Asclepius, that gentle craftsman who drove pain
from the limbs that he healed, that hero who cured all types of diseases. His
mother, the daughter of Phlegyas with his fine horses, before she could bring him
to term with the help of Eleithuia who attends on childbirth, was stricken by the
golden [10] arrows of Artemis in her bedroom and descended to the house of
Hades, by the skills of Apollo. The anger of the children of Zeus is not in vain. But
she made light of Apollo, in the error of her mind, and consented to another
marriage without her father's knowledge, although she had before lain with
Phoebus of the unshorn hair, [15] and was bearing within her the pure seed of
the god. She did not wait for the marriage-feast to come, nor for the full-voiced
cry of the hymenaeal chorus, such things as unmarried girls her own age love to
murmur in evening songs to their companion.1 Instead, [20] she was in love with
what was distant; many others have felt that passion. There is a worthless tribe
among men which dishonors what is at home and looks far away, hunting down
empty air with hopes that cannot be fulfilled. Such was the strong infatuation
[25] that the spirit of lovely-robed Coronis had caught. For she lay in the bed of a
stranger who came from Arcadia; but she did not elude the watcher. Even in
Pytho where sheep are sacrificed, the king of the temple happened to perceive it,
Loxias, persuading his thoughts with his unerring counsellor: his mind, which
knows all things. He does not grasp falsehood, and he is deceived [30] by neither
god nor man, neither in deeds nor in thoughts. Knowing even then of her
sleeping with Ischys, son of Elatus, and of her lawless deceit, he sent his sister,
raging with irresistible force, to Lacereia, since the girl lived by the banks of Lake
Boebias. [35] A contrary fortune turned her to evil and overcame her. And many
neighbors shared her fate and perished with her; fire leaps from a single spark
on a mountain, and destroys a great forest. But when her kinsmen had placed the
girl in the wooden walls of the pyre, and [40] the ravening flame of Hephaestus
ran around it, then Apollo spoke: “I can no longer endure in my soul to destroy
my own child by a most pitiful death, together with his mother's grievous
suffering.” So he spoke. In one step he reached the child and snatched it from the
corpse; the burning fire divided its blaze for him, [45] and he bore the child away
and gave him to the Magnesian Centaur to teach him to heal many painful
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diseases for men. And those who came to him afflicted with congenital sores, or
with their limbs wounded by gray bronze or by a far-hurled stone, [50] or with
their bodies wasting away from summer's fire or winter's cold, he released and
delivered all of them from their different pains, tending some of them with gentle
incantations, others with soothing potions, or by wrapping remedies all around
their limbs, and others he set right with surgery. But even skill is enthralled by
the love of gain. [55] Gold shining in his hand turned even that man, for a
handsome price, to bring back from death a man who was already caught. And so
the son of Cronus hurled his shaft with his hands through both of them, and
swiftly tore the breath out of their chests; the burning thunderbolt brought death
crashing down on them. We must seek from the gods what is appropriate for
mortal minds, [60] knowing what lies before our feet, and what kind of destiny
we have. Do not crave immortal life, my soul, but use to the full the resources of
what is possible. But if wise Cheiron were still living in his cave, and if our honeyvoiced odes [65] had cast a spell on his spirit, I would have persuaded him to
send even now a healer to cure noble men of their feverish diseases, someone
called a son of Apollo or of his father Zeus. And I would have gone on a ship,
cleaving the Ionian waters, to the fountain of Arethusa and the presence of my
Aetnaean host, [70] the king who rules Syracuse, gentle to his citizens, bearing
no envious grudge against good men, a marvellous father to his guests. If I had
reached his shores bringing a double blessing, golden health and a victory-song
to add brilliance to his garlands from the Pythian games, which once Pherenicus
took when he was the best at Cirrha, [75] I say that I would have come across the
deep sea to him as a light that shines farther than a star of the sky. But I, for my
part, want to offer a prayer to the Mother, the revered goddess whose praises,
with those of Pan, girls often sing at night beside my doorway. [80] Hieron, if you
are skilled in understanding the true essence of words, you have learned and
know the saying of former times: “The immortals dispense to men two pains for
every blessing.” Fools cannot bear their pain with grace, but noble men can, by
turning the good side outwards. It is your lot to be attended by good fortune.
[85] For great destiny watches over the leader of the people, the tyrant, if over
any man. But a secure life was not granted either to Peleus son of Aeacus or to
godlike Cadmus; yet they are said to have attained the highest prosperity of all
mortal men, since [90] they heard the Muses of the golden headbands singing on
the mountain and in seven-gated Thebes, when Cadmus married ox-eyed
Harmonia, and Peleus married the famous daughter of wise Nereus. And the gods
held feasts for both of them, and they saw the royal sons of Cronus on their
golden seats, and they received [95] wedding gifts. By the grace of Zeus, they set
their hearts right again from their former troubles. But in time Cadmus' three
daughters, by their bitter suffering, took from him his share of joy; even though
father Zeus had visited the desirable bed of white-armed Thyone. [100] And
Peleus' son, the only child whom immortal Thetis bore in Phthia, had his life
taken in battle by the bow, and roused the wailing of the Danaans while his body
was burning on the pyre. But if any mortal has the path of truth in his mind, he
must fare well at the hands of the gods as he has the opportunity. But the winds
are changeable [105] that blow on high. The prosperity of men does not stay
secure for long, when it follows weighing upon them in abundance. I will be
small when my fortunes are small, great when they are great. I will honor in my
mind the fortune that attends me from day to day, tending it to the best of my
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ability. [110] But if a god were to give me luxurious wealth, I hope that I would
find lofty fame in the future. We know of Nestor and Lycian Sarpedon, whom
men speak of, from melodious words which skilled craftsmen join together.
Through renowned songs excellence [115] gains a long life. But few find that
easy to accomplish.
Pythian 9
With the help of the deep-waisted Graces I want to shout aloud proclaiming the
Pythian victory with the bronze shield of Telesicrates, a prosperous man, the
crowning glory of chariot-driving Cyrene; [5] the long-haired son of Leto once
snatched her from the wind-echoing glens of Mt. Pelion, and carried the girl of
the wilds in his golden chariot to a place where he made her mistress of a land
rich in flocks and most rich in fruits, to live and flourish on the root of the third
continent. Silver-footed Aphrodite welcomed [10] the Delian guest from his
chariot, touching him with a light hand, and she cast lovely modesty on their
sweet union, joining together in a common bond of marriage the god and the
daughter of wide-ruling Hypseus. He was at that time king of the proud Lapiths, a
hero of the second generation from Oceanus; [15] in the renowned glens of Mt.
Pindus a Naiad bore him, Creusa the daughter of Gaia, delighting in the bed of the
river-god Peneius. And Hypseus raised his lovely-armed daughter Cyrene. She
did not care for pacing back and forth at the loom, nor for the delights of
luncheons with her stay-at-home companions; [20] instead, fighting with bronze
javelins and with a sword, she killed wild beasts, providing great restful peace
for her father's cattle; but as for her sweet bed-fellow, sleep, [25] she spent only
a little of it on her eyelids as it fell on them towards dawn. Once the god of the
broad quiver, Apollo who works from afar, came upon her wrestling alone and
without spears with a terrible lion. Immediately he called Cheiron from out of his
halls and spoke to him: [30] “Leave your sacred cave, son of Philyra, and marvel
at the spirit and great strength of this woman; look at what a struggle she is
engaged in, with a fearless head, this young girl with a heart more than equal to
any toil; her mind is not shaken with the cold wind of fear. From what mortal
was she born? From what stock has this cutting been taken, that she should be
living in the hollows of the shady mountains [35] and putting to the test her
boundless valor?1 Is it lawful to lay my renowned hand on her? And to cut the
honey-sweet grass of her bed?” And the powerful Centaur, laughing softly with a
gentle brow, right away gave his wise advice in reply: “Hidden are skilled
Persuasion's keys to holy love, [40] Phoebus, and both gods and men blush to
take the pleasure of a bed for the first time openly. For even in your case, for
whom it is unlawful to touch on falsehood, a gentle impulse has swayed you to
dissemble your words. You ask me from what race the girl comes, lord Apollo?
You who know the appointed end of all things, [45] and all the paths that lead to
them? And how many leaves the earth puts forth in spring, and how many grains
of sand in the sea and in rivers are dashed by the waves and the gusting winds;
and that which will be, and from where it will come, all this you clearly see. [50]
But if I must match myself even against one who is wise, I will speak. You came
to this glen to be her husband, and you will bear her over the sea to the choicest
garden of Zeus, where you will make her the ruler of a city, when you have
gathered the island-people [55] to the hill encircled by plains. And now queen
Libya of the broad meadows will gladly welcome your glorious bride in her
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golden halls. There she will right away give her a portion of land to flourish with
her as her lawful possession, not without tribute of all kinds of fruit, nor
unfamiliar with wild animals. There she will bear a child, whom famous Hermes
[60] will take from beneath his own dear mother and carry to the Seasons on
their lovely thrones and to Gaia. They will admire2 the baby on their knees and
drop nectar and ambrosia on his lips, and they will make him immortal, to be
called Zeus and holy Apollo, a delight to men he loves, an ever-present guardian
of flocks, [65] Agreus and Nomius, and others will call him Aristaeus.” Having
spoken thus, Cheiron urged the god to fulfill the delightful consummation of his
marriage. Accomplishment is swift when the gods are already hurrying, and the
roads are short. That very day decided the matter. They lay together in the
bedchamber of Libya, rich in gold, where she possesses a most beautiful city [70]
which is renowned for victories in contests. And now in very holy Pytho, where
by his victory he had Cyrene proclaimed, the son of Carneiades brought lovely,
flourishing good fortune to her; she will welcome him graciously, when he brings
back home to the land of beautiful women [75] desirable fame from Delphi. Great
excellence can always inspire many stories; but to embroider a short account
from a lengthy theme is what wise men love to hear. Right proportion in the
same way contains the gist of the whole; as seven-gated Thebes once knew well,
[80] Telesicrates was not dishonored by Iolaus; when he had cut off the head of
Eurystheus with the edge of his sword, he was buried below the earth by the
tomb of the charioteer Amphitryon, his father's father, where he lay as the guest
of the Sown Men, having come to dwell in the streets of the Cadmeans, who ride
on white horses. Wise Alcmena lay with Amphitryon and with Zeus, and bore
[85] in a single birth twin sons, strong and victorious in battle. Only a mute man
does not have Heracles' name on his lips, and does not always remember the
waters of Dirce, which reared him and Iphicles. To them I will sing a victory-song
for the fulfillment of my prayer; [90] may the pure light of the clear-voiced
Graces not desert me. For I say that I have praised this city three times, in Aegina
and on the hill of Nisus, truly escaping silent helplessness. Therefore, whether a
man is friendly or hostile among the citizens, let him not obscure a thing that is
done well for the common good and so dishonor the precept of the old man of
the sea, [95] who said to praise with all your spirit, and with justice, even an
enemy when he accomplishes fine deeds. The women saw your many victories at
the seasonal rites of Pallas, and each silently prayed that you could be her dear
husband, [100] Telesicrates, or her son; and in the Attic Olympia too, and in the
contests of deep-bosomed Mother Earth, and in all your local games. But while I
am quenching my thirst for song, someone exacts an unpaid debt from me, to
awake again [105] the ancient glory of his ancestors as well: for the sake of a
Libyan woman they went to the city of Irasa, as suitors of the very famous
daughter of Antaeus with the beautiful hair. Many excellent kinsmen sought her,
and many strangers too, since her beauty was marvellous. They wanted [110] to
pluck the flowering fruit of golden-crowned Youth. But her father, cultivating for
his daughter a more renowned marriage, heard how Danaus once in Argos had
found for his forty-eight daughters, before noon overtook them, a very swift
marriage. For right away he stood the whole band of suitors at the end of a
course, [115] and told them to decide with a footrace which of the heroes, who
came to be bridegrooms, would take which bride. The Libyan too made such an
offer in joining his daughter with a husband. He placed her at the goal, when he
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had arrayed her as the crowning prize, and in their midst he announced that that
man should lead her to his home, whoever was the first to leap forward [120]
and touch her robes. There Alexidamus, when he had sped to the front of the
swift race, took the noble girl's hand in his hand and led her through the crowd
of Nomad horsemen. They cast on that man many leaves and garlands, [125] and
before he had received many wings for his victories.

